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The Pronunciation of Hebrew in the Western Sephardic
Settlements (16"-20" Centuries).
Second Part: The Pronunciation of the Consonant ‘Ayin*

Aron di Leone Leoni™™*

The purpose of this investigation was to ascertain when the Italian Jewish communities and the Western
Portuguese “Nations” adopted the nasal-guttural pronunciation of the ‘ayin, variously represented as gn,
ng, ngh, hg. In 16™ century Ferrara and Venice, the phonetic value of this consonant was zero or close to
zero. Only at the very end of the 16™ century, some authors in Italy graphically represented it as ng. In the
same period, an Amsterdam author introduced new graphemes and expressed the ‘ayin as gh or hg, while a
Hamburg scholar published a grammar-book where he gave the name of this consonant as Hgain. The new
graphemes were not adopted by the majority of authors, who continued to represent it by a simple h, or left
it without notation. Both in Italy and in Northern Europe, the & > gn shift was rather discontinuous.
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LA PRONUNCIACION DEL HEBREO ENTRE LOS JUDIOS DE LAS «NACIONES» HISPANO-PORTUGUESAS DE OCCIDENTE
(s1GLOS XVI-XVII). SEGUNDA PARTE: LA PRONUNCIACION DE LA CONSONANTE ‘AYIN.— Estudio de la adopcion de la
pronunciacién naso-gutural de la consonante ‘ayin y de su variada representacion grafica entre los judios de
Italia y de las «Naciones» judias hispano-portuguesas. Durante el siglo XVI, el valor fonético de esa conso-
nante era o tendfa a cero. A fines de ese siglo y a comienzos del XVII, algunos autores en Italia la representan
como ng. Un autor coetaneo en Amsterdam introduce nuevos grafemas, tales como gh o hg, mientras que otro
autor de Hamburgo publicaba una gramética en la que denomina Hgain esta consonante. Los nuevos grafemas
no fueron adoptados por la mayoria de autores que continuaron representando dicha consonante por una h.
Tanto en Italia como en el norte de Europa el cambio & > gn fue discontinuo.

PALABRAS CLAVE: Pronunciacion del hebreo; liturgia; judeoespafiol; Venecia; Amsterdam; Ferrara.

Before World War II the letter ‘ayin was pronounced by the Italian Jews
as a voiced velar nasal phoneme /y/ commonly transcribed as <gn>. Its sound
was similar to the Spanish 7i in the word Esparfia and to the combination of
the letters g and » in the Italian word sognare or in the French agneau. '

The initial word of the Shema“ prayer was pronounced as Scemagn * by the

* Continuacién de Sef 66 (2006), 89-142 y 377-406.

aleoni @alice.it

2 See D. DiSEGNI, Preghiere dei Giorni Feriali e Sabati Secondo il Rito Italiano della Comunita
Ebraica di Torino (Torino 1949), p. 26.
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hazzanim of the Italian synagogues, regardless of their rite with only minor re-
gional variations. ? It is well known that before World War 11, the ‘ayin was pro-
nounced in an identical way in the Portuguese community of Amsterdam and in all
the Western Sephardic settlements, from Hamburg to London and from Bayonne
to New York and Curagdo. Owing to the lack of an analogous phoneme in the
English language, the Western Sephardic pronunciation of the ‘ayin was described
as identical with the sound of the pair ng in the English word king. *

According to popular belief, the so-called “Italo-Sephardic” pronunciation
was introduced by the exiles who found shelter in Italy after the 1492 expul-
sions from Spain and the 1497 forced conversion in Portugal. As we have seen
in the first part of this study, this opinion was groundless: in the early modern
Sephardic communities of Ferrara and Venice, the phonetic value of ‘ayin was
zero or close to zero.

Further research was carried on in order to find out when and where the new
forms of pronunciation came into use. The results of these investigations are
given in the following pages.

2. THE PRONUNCIATION OF ‘AYIN IN ITALY IN THE 17™ CENTURY

It is difficult to estabilish when and where in Italy the pronunciation of this
consonant first shifted towards the nasal sound variously represented as <n>,
<ng>, <ngh>, <gn>. This change followed a slow and gradual path. I tried to trace
and find some of the progressive stages of this hitherto unexplored process.

In 1599 Guglielmo Franchi, a Roman neophyte (former Jewish name un-
known), published a Grammatica Hebrea> in which he named the ‘ayin as
Nghain. He stated that its nasal-guttural pronunciation was produced “by twist-
ing the deepest part of one’s throat almost to the point of strangling oneself, with
the help of one’s nose,” ¢ and described the resulting sound as “between ‘g’ and

3 E. S. Artom, “La Pronuncia dell’Ebraico presso gli Ebrei d’Italia,” La Rassegna Mensile di
Israel [= RMI] 28 (1962), pp. 26-30.

4 Sh. Morag, “Pronunciations of Hebrew,” Encyclopaedia Judaica, vol. 13 (Jerusalem
1978%), cols. 1120-1145: 1133.

S wnpn WY wnv, cioeé sole della Lingua Santa nel quale brevemente e chiaramente si
contiene la Grammatica Hebrea. Composto dal R[everendo] P[adre] D[ominicano] Guglielmo
Franchi Romano, Neofita, Monaco della congregazione di Vall’Ombrosa con due tavole [...] con
licenza de superiori (Bergamo 1599).

¢ FrANCHI, Sole della Lingua Santa, p. 20: “si pronuncia con I’aiuto del naso, quasi che si
strangola arrivando fino all’estrema parte della canna della gola.”
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‘n’ as in nghe or ngha.” However he transliterated this letter as <ng>: iodeang
[y7v, he knows], iaduang [¥y1, known]. ’

In 1608, Benedetto Blancuccio, a Catholic priest, published in Rome a
Grammar Book of the Holy Language in which he called the ‘ayin, ain or ng-
hain. However, when this author dealt with verb conjugations, he either tran-
scribed the ‘ayin by <h> or completely ignored it as, for instance, Niphal, Pihel,
Pual, Hiphil, Hophal, Hithpahel. ® Most probably Blancuccio copied these tran-
scriptions from existing grammar-books.

In 1612 Leone Modena published a Hebrew-Italian dictionary with the addi-
tion of “Short Simple Grammar Rules.” ° The author did not deal with the sound of
consonants. When he gave the names of the verb conjugations he transcribed the
‘ayin as <ng> or <ngh>, as follows: by, Pangal; 5ys, Pinghel; Sy, Nifngal; 5y,
Pungal; Syan, Hifnghil; Sysn, Hofngal; '"° Syann, Hithpanghel." Modena pro-
vided several examples as for instance, ngavar [1ay, past]; negase! (sic) [nwy,
make!]; nismang [ynw3, he was heard]; midngasser [vwynn, he becomes rich]; ynw
as Seman. 2

The use of the new graphemes did not spread out rapidly. In 1619, in Venice,
Pietro and Lorenzo Bragadini reprinted Abraham Usque’s Orden de Oraciones
de mes. '* The new edition was substantially identical with the original, even if
the publishers claimed that they had added the Osanod [nvaywin] which, in truth,
Usque had already printed in separate gatherings and inserted into his Siddur. '
The transliteration of Hebrew prayers and blessings was left unchanged. °

7 FrANCHI, Sole della Lingua Santa, Table of conjugations.
8 B. BrLancucclo, Institutiones in Linguam Sanctam Hebraicam (Romae 1608), p. 2.

o man YP99) NOS NTIN NN NI XIPNIN pia)a) NINS NI IN 1999510927 W XIM DTN M)
NNOOVIN €W, Nove Dittionario Hebraico et Italiano ciog dichiaratione di tutte le voci Hebraiche
piu difficili delle Scritture Hebree nella volgar lingua italiana [...] Opera di Leon Modena Hebreo
da Venetia (Padova 1640%) [1% ed., “Venetia, appresso Giacomo Sarzina, MDCXII"].

10" MobENA, Nove Dittionario Hebraico et Italiano, pp. 32r and ff., 192r.,

' MobENa, Nove Dittionario Hebraico et Italiano, unnumb. p. of gathering “A2”, bearing
some “Brevi regolette di Grammatica.”

12 MobpENA, Nove Dittionario Hebraico et Italiano, f. 109v.

13 Orden de Oraciones de mes arreo. s[aber] sin boltar de vna a otra parte, y la orden de
Hanucah, Purim, y Pascuas de Pesah, Sebuoth, y Sucoth, con mucha diligentia emendada. Y les
afiadimos enel las Osanod in Venetia MDCXIX. Estampado por orden delli Illustriss. Sig. Pietro
e Lorenzo Bragadini. Con licenza de los Superiores.

4 On this addendum, see A. di Leone Leont and S. HeErzreLD, ”The Orden de Oraciones de mes
arreo (Ferrara 1555) and a Bakasah composed by Abraham Usque,” Sef 62 (2002), pp. 99-124.

5 Orden de Oraciones de mes arreo (Venetia 1619), ff. 251r-252r.

SEFARAD, vol. 68:1, enero-junio 2008, pags. 163-208. ISSN 00037-0894



166 ARON DI LEONE LEONI

As we have seen, in 1622, in Venice, Abraam Netto had Cavallero’s Orden de
Oraciones reprinted. '° In a special appendix, the compiler of the new edition gave
the names of Hebrew consonants and vowels and called the ‘ayin Ain. 7 Furthermore,
he took the transliterations of several prayers and blessings from the first translations
produced in Venice and in Ferrara, and published them unmodified.

Even Leon Modena did not put the <ng> <ngh> graphemes into regular use.
In the Italian edition of his Historia de Riti Ebraici (1638), '® the famous Rabbi did
not embrace the methods adopted in his own grammar. On the contrary, he either
rendered the ‘ayin as <h> or gave no notation to it, e.g., Nehila [n>y, closing],
Harvid [ma1y, evening prayer], Osaana [mywn, Osannal, ' Scemona Asre [nmw
mvwy, Eighteen (Blessings)], * Tisha beau [axa nywn, the Ninth Day of Av].?!
However, Modena transcribed ynw nxp [Shema“ reading] as Chiriad sceman. *

As a marginal remark, we note that he transcribed the soft (undotted) raw as
<d>.The t > d shift was taking place more rapidly and uniformly than the change
of pronunciation of the ‘ayin.

In any case, the authority of this famous Rabbi was not sufficient to impose a
uniform pronunciation of Hebrew in Italy. This country was divided into several
states of different dimension and importance. In some of these political entities,
the Jewish population was concentrated in a few large cities. In other states the
Jewish settlement was fragmented and scattered through villages and small towns.
The lack of central institutions made it impossible to adopt common organisation-
al or cultural policies. For a long time, in the different Italian regions, individual
Rabbis, teachers and scholars pronounced Hebrew according to their personal dis-
cretion in harmony —or in contrast— with the traditions of local Congregations.

16 279w MY MO DITY TIOD NYSY MY NWH DXTIVON IMND MYaN NTo Orden de
Oraciones Segundo el uso Ebreo, en lengua Ebraica y en Espafiol. In Venetia, 1622 Appreso gli
Ilus[tri] S[ignori] Piet[ro] e Lor[enzo] Bra[gadin]. [In the colophon:] “Estapado por endustria de
Abrad Netto, hijo de losef Netto.”

7 NEtTO, Orden de Oraciones. Appendix with the Hebrew Alphabet in Hebrew characters
and the names of the consonants in Latin characters. See fig. 15 in the first part of this study (Sef
60, p. 404). Also, cf. A. di Leone Leoni, “La presenza Sefardita a Venezia intorno alla meta del
Cinquecento. I Libri e gli Uomini,” RMI 67 (2002), pp. 35-110: 55-57.

8 Historia de Riti Ebraici, Vita e speranza degl’Ebrei di questi tempi. Leone da Modena
Rabbi Hebreo da Venetia, gia stampata a Parigi e ora corretta e riformata con licenza de Superiori.
In Venezia 1638, appresso Gio. Colleoni.

1 MoDENA, Historia de Riti Ebraici, p. 75.

20 MODENA, Historia de Riti Ebraici, pp. 30-31.

2l MobENA, Historia de Riti Ebraici, p. 77.

22 MODENA, Historia de Riti Ebraici, pp. 30-31.
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Of revealing importance are the 17" century minute books (Livros das
Hordems, mnoon »av) of the Sephardic communities of Pisa, * Leghorn,
Reggio Emilia » and Venice * in which the ‘ayin was either ignored or tran-
scribed by £, e.g., Vaad [, Committee], > Es Haim [o»n\y, lit.: Tree of Life], 2
Moadim [o>1y1n, Holidays], » Balthora [nhn bya, expert reader of the Torah], *
Tahanit [nyn, fast]. !

In the Registers of Pisa and Leghorn we find both Maamad and Mahamad
[oyn]. 32 In Venice the plural forms Maamadot or Mahamadot were used to
designate the governing boards of the Levantine and Ponentine Nations, on the
frequent occasions when they joined forces and acted together. ¥ We find the
same transcriptions in the regulations of the Hebra de casar huerfanas y donzel-
las printed in Leghorn in 1706. 3

Of particular interest is the 17" century anonymous Portuguese Ordem de
Orasois kept in the Municipal Library of Piacenza. * Its compiler attributed

2 Publ. R. Toarr, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa (Firenze 1990), pp. 493-554.
2 ToaFrF, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa, pp. 555-638.

2 Published by LEoNt, La Nazione Ebraica Spagnola e Portoghese negli Stati Estensi (Rimini
1992), pp. 252-416.

% ACE,Ve, Busta 2, Libro delle Parti, inedited MS.

2" Livro das Hordems of Reggio Emilia, ff. 2r-4v and passim; see LEON1, La Nazione Ebraica
Spagnola e Portoghese, pp. 257-265 and passim.

8 Expression designating the pole around which the Scroll of the Torah is rolled up. See Livro
das Hordem (Reggio Emilia), f. 20r; see LEoN1, La Nazione Ebraica Spagnola e Portoghese, p. 297.

¥ Livro das Hordem (Reggio Emilia), f. 4r, see LeoNi, La Nazione Ebraica Spagnola e
Portoghese, p. 261.

30 Escamot de Liorne 1677, see ToAFF, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa, p. 605.
31 Escamot de Liorne 1677, § 5, see ToAFF, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa, p. 598.

32 See, for instance, Libro Vecchio della Sinagoga di Pisa; Haskamot del Libro Nuovo di
Pisa; Capitoli della Sinagoga di Pisa 1658-1662; Deliberazioni del Governo della Nazione Ebrea
di Pisa 1599-1615; Deliberazioni [...] di Pisa 1658-1662; Deliberazioni [...] di Pisa 1657-1659,
publ. ToaFr, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa, pp. 493- 530; Escamot of Leghorn, 1677, see
ToaFr, La Nazione Ebrea a Livorno e a Pisa, pp. 594-616.

3 Archivo di Stato di Venezia, Cinque Savi, b. 63, Ebrei Ponentini, Universita, passim.

3% Capitulaciones del modo que se deve governar la Hebra de casar huerfanas y donzel-
las, Instituidas en esta Ciudad de Liorne. Reformadas en el afio 5442 per los Sefiores H. Jacob
Jesurun Lopez, Gabriel de Medina [...] Y de nuevo reformadas, y acresentadas este afio 5466 [...]
(Livorno 1706), p. 5 and passim.

35 Ordem de Orasois que se dizem en todo ho anno asaber: cotidiano, Sabat, Pascuas, Ros
Sana, Quipur [...] Seliquod que se diz quarenta dias antes de Quipur todas as madrugadas e no ul-
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no phonetic value to the ‘ayin and omitted transcribing it as, for instance, in
Sema [ynv]; * Arvid [ma9y]; ¥ Amida [nny], Taanid [myn]; 3 Tesabeav [nywn
axal; ¥ and Moed [y, Holy Day]. %

This manuscript bears further evidence to the fact that the sound change &
> ng had not yet taken place in all the Italian Communities, especially among the
Sephardim. It is perhaps worth noting that the anonymous author transcribed the
soft taw as <d>, e.g., Matedia [monmn, p.n.],* Taanid [myn, fast]. The sound
shift of this undotted consonant from ¢ to d was taking place also among the
Sephardim.

3. TRANSCRIPTIONS OF ‘AYIN IN EARLY NORTH-EUROPEAN REPRINTS OF FERRARA
TRANSLATIONS AND IN OTHER WORKS

The first North-European re-edition of a Ferrara Spanish Siddur came out
in Dortrecht in 1584. % It was a faithful reprint of Abraham Usque’s Spanish
Mahazor, with the addition of the Selihot, © from Yomtob Atias’ 1552 Orden
de Silhoth.

The text of the Spanish translation and the transliteration of some passages
from the Hebrew ritual are almost identical with the Ferrara originals. * There
are only minor typographical differences, especially in the vowel accents.

timo dia, que he Quipur descendé Mose do monte com a Lei, (formerly belonging to G. B. Rossi,
who called it Ordo precum iudaicarum lingua lusitana versus ab anonimo Judaeo). Biblioteca
Comunale Passerini Landi, Piacenza (Italy), Ms. Landi 11.

3% Ordem de Orasois, ff. 51v-52, 243.

37 Ordem de Orasois, tf. 100r, 106v, 111v and passim.
3 Ordem de Orasois, f. 218v.

¥ Ordem de Orasois, f. 219v.

4 Ordem de Orasois, f. 176r.

4 Ordem de Orasois, f. 163v.

4 According to its colophon, the book was printed “in Maguntia.” However, S. SEELIGMAN,
Bibliographie en Historie, Bijdrage tot de Geschiedenis der Eerste Sephardim in Amsterdam
(Amsterdam 1927), pp. 35-38, could identify the printer as Peeter Verhagen of Dortdrecht. Cf. C.
RotH, A History of the Marranos (London 1932), p. 326. The complete title is 9nn, Orden de
Roshasanah y Kipur, trasladado en Espafiol, y de nuevo emendado y afiadido el Selihoth, el qual
se dize quarenta dias antes del dia de Kipur en las madrugadas. Estampado por industria y despesa
de Yahacob Ysrael a 20. de Adar afio de 5344.

4 Orden de Roshasanah y Kipur, pp. 90v-120r.
# See fig. 1.
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Fig. 1. [Abraham Usque,] Mahazor, Orden de Roshasanah y kipur, reprinted in
Dortdrecht in 1584, ff. 323v and 324r where the main congregational responses to
the Kaddish are transliterated into Latin letters.

The title page of this reprint does not bear the names of the original authors,
but only states that “Yahacob Israel” had sponsored it. This was a fictitious
name representing a clandestine Congregation. The book was conceived for
the Marranos living in Antwerp * and, perhaps, for the ones who had fled the
Flemish city because of war events and had temporarily moved to Cologne. *

In 1604 Isaac Franco had the same Mahazor printed again in Amsterdam,

in an almost identical form. This was probably the first edition of a Ferrara
prayer book for the use of the Portuguese Nation of the northern city. ¢ In

4 See RoTH, A History of the Marranos, p. 326.
4 H. PoHL, Die Portugiesen in Antwerp (1567-1648) (Wiesbaden 1977), p. 65 ff.

47 See H. P. SALOMON, Portrait of a new Christian, Ferndo Alvares Melo (1569-1632) (Paris
1982), pp. 149-153.
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1611 the Spanish Bible of Ferrara was re-issued for the first time in the north-
ern city. * Subsequently, in the course of a few years, the entire Sephardi litur-
gy was faithfully reprinted from the 1552-1555 Ferrara Spanish Siddurim. In
or around 1617, David Abenatar built a printing-shop in his Amsterdam house
in order to provide the Congregation Bet Yahakob with Spanish Siddurim.
His first volume was a prayer book for High Holidays reprinted from Usque’s
Mahazor. >°

As we have already seen, in the Ferrara prototype the first verses of the
Shema“ and a few other Hebrew passages were transliterated into Latin char-
acters. David Abenatar did not modify Usque’s original transcriptions in
which the ‘ayin was represented as <h>. However, in the title page of his new
edition, Abenatar stated that the book was meant for the Congregation “Bet
Yaahkob.” He transcribed the ‘ayin with a <i> but placed the vowel before
the consonant. This probably was the first attempt made in Amsterdam to rep-
resent the changing sound of the ‘ayin. *

One year later, in 1617-18, the same Congregation financed a new en-
larged edition of Abraham Usque’s Orden de oraciones de mes. *° The new
Siddur presented some important innovations: Several prayers were trans-
literated into Latin characters. Furthermore, the author(s) *' inserted an ad-
ditional gathering at the beginning of the book. It comprised the ‘Ladino’
translation of various hymns and Bakashot with the Hebrew text transliter-
ated into Latin characters in the facing page.

8 Biblia en lingua espariola traduzida palabra por palabra de la verdad hebrayca por muy
excelentes letrados, vista y examinada por el officio de la Inquisicién, con privilegio del yllustris-
simo sefior duque de Ferrara (Amsterdam 1611). See J. C. WoLF, Bibliotheca Hebraea (Amburgi
1715-1733, repr. Bologna 1967]), vol. 4, p. 17; M. KAYSERLING, Biblioteca Espaiiola Portugueza
Judaica. Dictionnaire Bibliographique des Auteurs Juifs, de leurs ouvrages espagnoles et portu-
gaises (Strasburg 1890), p. 29. On the Amsterdam editions of the Biblia Espariola, H. DEN BOER,
“La Biblia de Ferrara y otras traducciones,” in I. M. HassAN (edi.), Introduccion a la Biblia de
Ferrara. Actas del Simposio Internacional sobre la Biblia de Ferrara, Sevilla, 25-28 de noviembre
de 1991 (Madrid 1994), pp. 279-296.

4 As we have seen in the first part of this work (Sef 66, p. 128), in 1552 Yom Tob Atias called
the ‘ayin hgain, but he represented this consonant with a simple <i> and, in several instances, he
attached no phonetic value to it and omitted to transcribe it.

0 Orden de Oraciones de mes arreo sin boltar de vna a otra parte. Y la orden de
Hanvcah, Purim, y Pascuas de Pesah, Sebuoth, y Succoth; con mucha diligentia emendada.
Y las Bakassoth al principio en ladino con la pronunciagion Hebrayca escrita en Hespannol.
Impresso a despesza de la Santa Hebra de Talmud Torah, del Kahal Kados Bet Yaahkob en
Amstradama: Anno 5378. See fig. 2.

3! The title page does not bear their names.
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Fig. 2. [Abraham Usque’s] Orden de Oraciones de Mes Arreo [Ferrara 1555], en-
larged edition published by the Santa Hebra de Talmud Torah of the Congregation
Bet Yahacob, Amsterdam 1618, unnumbered page of gathering “(:) 2” bearing on
the left a “Ladino” vulgarization of the Bakashah “Kol beruhe maalah umatah,”
on the rigth a transliteration of the Hebrew text into Latin letters.

The author(s) adopted new graphemes and transcribed the ‘ayin by <gh> and /
or <hg>, e.g., Yaihgdun [yyy, they attest]; 2 saaghr [yw, gate]; * ahgde aghd [»1y

32 Orden de Oraciones de mes arreo, first (unnumb.) page of the gathering marked “(:)2” with
the Bakashah “Kol Beruhe maalah” transliterated into Latin characters.

33 Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the Bakashah “En dias de Reshodes”
transliterated.
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7y, until the eternity, forever]; > ohgz [zy, strength, power]; > ohgfot [mavw, birds]; >
aghm [oy, people]; 7 oghlam,  ohglam [ohy, world]; * igyaghnu [w»n, You let us
arrive]. ® Curiously enough, the new grapheme was placed after, and not before, the
corresponding vowel. Whatever their position these new forms give a clear indica-
tion that a shift in the pronunciation of the ‘ayin was already under way.

However, in many cases the ‘ayin was either left untrascribed or represented
by h, e.g., maalah [n5yn, above, heaven], vead [Ty, and until]; ®' ahl [y, over,
above]; @ leohlam vaehd [ty o515, forever and ever]; © oz [, strength, pow-
er]; ¢ leuhmatd [onnyd, standing in front of them]. ©

The translator used a new grapheme, <hh> to represent the fricative sound of
het and kaf, thus enhancing the difference between these consonants and the let-
ters alef and he, e.g., ehhad [1nx, one]; * Ehhal [55on, Ark]; ¢ islahh [nov, He will
send]; ubhhohhmah [nnonay, and with wisdom]; melahhot [manon, works]. ¢

The anonymous compiler did not always comply with his own rules. In
several cases he transcribed the final kaf and the her by a simple <h>, as in

3 Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the the hymn “Ygdal Eloim Hay”
transliterated.

3 Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the Bakashah “Syru la EI” trans-
literated.

% Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the Bakashah “Kamti lealel” trans-
literated.

57 Orden de Oraciones de mes arreo, pp. 34v., 35r, 55 and passim.
8 Orden de Oraciones de mes arreo, pp. 33, 34v, 57v and passim.

% Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page of the gathering “(:)2” with the hymn
“Adon ohglam” transliterated. See doc. 1 in Appendix.

% Orden de Oraciones de mes arreo, p. 57v.

1 Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page of the gathering “(:)2” with Bakashah
“Kol beruhe maalah” transliterated.

%2 Orden de Oraciones de mes arreo, p. 33.

9 Orden de Oraciones de mes arreo, p. 67.

% Orden de Oraciones de mes arreo, p. 55v.

% Orden de Oraciones de mes arreo, p. 33.

% Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. pages with the transliteration of the Bakashah
“Kol beruhe maalah.”
57 Orden de Oraciones de mes arreo, f. 54v.

% Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the transliteration of the hymn
“Ygdal Eloim hhay.”
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meleh [15n, King]; ® Baruh [1013, Blessed]; 7 ymloh [192, He will reign]; ™
Saaghr arrahamim [onnn v, the Gate of Mercy]; > haym [o»n, life]. 7

The new grapheme and the corresponding fricative / guttural sound of the
‘ayin was probably originated from the actual practice of Amsterdam wor-
shippers and, perhaps, was already used by some cantors, by some school-
teachers and probably by new convers from Italy. However, it is difficult to
state whether the new method of transcription had any influence on contem-
porary scholars. Other authors did not immediately embrace the new graphic
symbols and continued to represent the ‘ayin with a simple </i>.

In 1624 Uriel da Costa published in Amsterdam his Exame das tradicoés
Phariseas. ™ Besides its historical, sociological and philosophical importance,
this volume is noteworthy from the linguistic point of view. The author gave a
careful transliteration of Hebrew words and names and transcribed the ‘ayin by
<h>, as for instance, Sahar [yv, gate]; ™ holam [, centuries]; " priah [Py,
ripping]; 7 Bilham [oy73, p.n.].

In 1627 the famous Rabbi Ishac Athias had his Tesoro de Preceptos printed
in Venice. ™ The treatise bears many Jewish expressions both in Hebrew and in
Latin characters. * The author represented the ‘ayin as <h> or even ignored it,

% Orden de Oraciones de mes arreo, p. 56.

0 Orden de Oraciones de mes arreo, pp. 55-57 and passim.

" Orden de Oraciones de mes arreo, p. 33.

2 Orden de Oraciones de mes arreo, unnumb. page with the transliteration of the Bakashah

“En dias de Reshodes.”
3 Orden de Oraciones de mes arreo, p. 55v.

™ U. da Costa, Exame das tradi¢oés farisaicas, Fac simile do exemplar vinico da Biblioteca Real
de Copenhaga acrescentado com Semuel da Silva, Tratado da immortalidade da alma. Introdugdo,
leitura, notas e cartas genealdgicas por H. P. Satomon e I. S. D. Sasson (Braga 1995). On the finding of
a copy of this book, see H. P. SaLomON, “A copy of Uriel da Costa’s Examen das tradi¢ées phariseas
located at the Royal Library of Copenhagen,” Studia Rosenthaliana 24 (1990), pp. 153-168.

5 Costa, Exame das tradi¢oés farisaicas, p. 48.

76 Costa, Exame das tradigoés farisaicas, p. 97.

7 Costa, Exame das tradi¢oés farisaicas, p. 33.

8 Costa, Exame das tradigoés farisaicas, p. 119.

7 Ishac Athias was Hakham of the Congregation Talmud Tora of Hamburg. In 1622 he
moved to Venice. See A. di Leone Leoni and H. P. SaLomon, “La Nation Portugaise de Hambourg
en 1617,” in H. MEcaouLaM et G. NaHON (eds.), Mémorial I. S. Révah, Etudes sur le marranisme,
I’hétérodoxie juive et Spinoza (Paris — Louvain 2001), pp. 263-293: 267, 280.

8 Tshac AtHias, Tesoro de Preceptos donde se encierran las joyas de los seycentos y treze precep-
tos que encomendo el Sefior a su Pueblo Israel con su Declaracion, Razon y Dinim (Venetia 1627).
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e.g., Mahamadot [myoyn, Magistrates]; 8! harumim [oon1y, naked]; 32 messorah
[yasn, leprous];  Tora se beal pe [na 9yaw nmn, Oral Law]. %

In 1630 the printer Henrick Laurentz produced a new edition of the Ferrara
Bible * revised by Menasseh ben Ysrael. * In the translation of Psalm 119, the

81

82

83

84

85

8 BOER, “La Biblia de Ferrara y otras traducciones,”
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ATHIAS, Tesoro de Preceptos, t. 34r.
AtHias, Tesoro de Preceptos, f. 66r.

ATHIAS, Tesoro de Preceptos, t. 58v.
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Fig. 3. Moseh Abudiente. Grammatica hebraica, Hamburg 5393, p. 2, a Table
of the Hebrew consonants with their names and sounds. The letter ‘ayin is called
<Hgayn> and its sound is described as <Hg>.

ATHIAS, Tesoro de Preceptos, Introducion (unnumb. page), f. 18r.

Biblia en lengua espaiiola, Traduzida palabra por palabra de la verdad hebrayca por
muy excelentes letrados, vista y examinada por el officio de la Inquisicién, Con privilegio del
Yllustrissimo Sefior Duque de Ferrara. The colophon (p. 615) bears the annotation “A loor e
gloria de Dio fue reformada a 15 de Sebath 5390” [January 28", 1630]. I consulted the volume
belonging to Mr. Georges Dalmeyda of Bayonne, whom I thank for his courtesy.
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Fig. 4. Anonymous author, undated [ 18" century] Ordem de Orasois que se dizem
en todo ho anno, a Portuguese vulgarization of the prayer Shema Yisrael. The first
words are transliterated into Latin letters. Courtesy of the Biblioteca Comunale
Passerini Landi, Piacenza.

names of the Hebrew consonants, in Latin characters, are used as headlines for
each stanza in alphabetical order. Thus the names —and the pronunciation— of
the Hebrew letters are provided, one by one. The name of the ‘ayin is given as
Hayn, exactly as in the Ferrara 1553 Editio Princeps.

In 1633 Moseh Abudiente published a Hebrew grammar book in Portuguese
in Hamburg in which he gave the name of the ‘ayin as Hgayn and stated that it
had to be pronounced Hg. *

87 Biblia en lengua espaiiola (Amsterdam 1630), p. 464. Cf. fig. 7 in the first part of this
article, Sef 66, p. 393.

8 Grammatica Hebraica. Parte primera, onde se mostram todas as regras nesessarias assim
para a inteligengia da lingua, como para compor e escrever nella em proza e uerso, com a eleganca
e medida que convem, Por moseH filho de Gidhon Abudiente em Hamburguo 3 de Elul, Anno da
criasam 5393, p. 2. See fig. 3.
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Fig. 5. Title page of Abraham Usque’s Orden de Ros Asanah y Kipur [Ferrara
1553] reprinted in Amsterdam in 1652 by Joris Trigg, sponsored by Efraim
Bueno and Jona Abravanel. Courtesy of the British Library, London. Shelf mark
C.049.a6 (1).

The <hg> and <gh> graphemes were not adopted by the compilers of sev-
eral liturgical translations printed in Amsterdam towards the middle of 17"
century. This was most probably due to the fact that the ancient Ferrara trans-
lations were considered semi-sacred models and the sponsors of new editions
were not keen on introducing any changes. In 1626, when David Abenatar
published in Hamburg a Spanish Psalter in various rimes, * he found it advis-
able to state in the title page that his verses were composed “according to the
truthful Ferrara translation.”

% Los CL Psalmos de David, in lengua espannola, en uarias rimas, conpuestos por Dauid
Abenatar Melo, conforme ala uerdadera tracduccion ferraresqua, con alguna aleguorias del Autor
[...] En Franqua Forte anho de 5386 [= 1626]. The indication “Franca Forte” is fictitious, since the
book was printed in Hamburg. See A. Cassuto, “Ferndo Alvares Melo ou David Abenatar Melo,”
Arquivo de Bibliographia Portuguesa, ano 8 (1962), pp. 21-30. The title page was reproduced by
SALOMON, Portrait of a New Christian, between pp. 192-193.
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In the Orden de Ros Asanah, sponsored by Bueno and Abravanel *°
(Amsterdam 1652), the ‘ayin was either left unstranscribed, as in Amidah or
rendered as <i> as in vayahabor [ay», He passed]. *!

Abraham Usque’s Orden de Oraciones de mes was reprinted again and
again. In 1649 it was published “in the House of Joris Trigg” in Amsterdam. *
In the appendix of this edition we find the Kadish and the Blessings for the Talit
and the Tephilin and for the Torah reading transliterated into Latin characters.
These texts are almost identical with the ones of the Editio Princeps published
in Ferrara one century before.

In or around 1676 Baruch Spinoza composed a Hebrew grammar book in
which he gave the name of the ‘ayin as Hgain * (or Ghain) *> and consistenly
transcribed it by <hg>, as for instance, hgober [y, he passes]; *° hehganan
[yvn, the cloud]; 7 schomeahg [ymv, he hears]. %

Spinoza’s grammar was published posthumously and had no immediate in-
fluence on the contemporary scholars. However, it provides further evidence
of the fact that the new fricative-guttural sound of the ‘ayin was progressively
spreading around.

In 1668 Rabbi Selomo de Oliveira published a second edition of his gram-
mar book of the Hebrew language, for the use of the students of the Sephardic

% Orden de Ros Asanah y Kipur Traduzido en Espafiol, y de nuevo emmendado y afiadido el
Keter Malchut, y otras cosas. Amsterdam, En casa de Joris TRIGG, A. 5412 [= 1652], Estampado por
Industria y despesa del D. EFramv BUENO y JoNa ABRAVANEL. See fig. 5. On Ephraim Bueno and Jonas
Abravanel, see M. KAYSERLING, Sephardim. Romanische Poesien der Juden in Spanien. Ein Beitrag
zur Literatur und Geschichte der Spanisch-Portugiesischen Juden (Leipzig 1859), p. 206.

%' Orden de Ros Asanah y Kipur, p. 477.

%2 The complete title of the 1649 edition is Orden de Oraciones De mes Arreo S[aber] Sin
Boltar De vna a otra parte con el ayuno del solo y las de mas cosas occurrentes en todo el afio. Y
la Orden de Hanucah, Purim, y Pascuas de Pesah, Sebuot y Sucoth y dia octavo, y Osanot, con
mucha diligentia enmendada. Conforme a lo que se dize enel K. K. de talmuthora de Amsterdam.
Anadido nuevamente un Calendario de fiestas y Ayunos que los Hebreos selebran cada Afo.
Amsterdam, En casa de Joris Trigg, ANno 5419.

% We do not publish the 1649 Amsterdam transcriptions of these prayers, as they are almost
identical with the original transliterations published by Usque.

% B. SpiNnoza, Compendium Grammatices Lingue Hebreeee, published in C. GEBHARDT (ed.),
Spinoza Opera (Heidelberg 1972), pp. 1-112 (287-397)], p. 2.

% SpiNoza, Compendium Grammatices, p. 401

% SpiNoza, Compendium Grammatices, p. 5.

7 SpiNnoza, Compendium Grammatices, p. 6.

% SpiNnoza, Compendium Grammatices, p. 5.
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community of Amsterdam. * Since the author gave the names of the Hebrew
consonants only in Hebrew characters, this book does not provide any conclu-
sive information for our research. This was also the case of a grammar book in
Portuguese published in Amsterdam in 1702-1703 by Selomoh Templo. '®

4. THE PRONUNCIATION OF ‘AYIN IN ITALY IN THE 18™ AND 19™ CENTURIES

As we have seen, towards the end of the 17% century, some Italian scholars
represented the ‘ayin by the graphemes <gn> or <ng>. However, the i > gn
shift took place at a gradual and rather discontinuous path.

In 1694 the Christian Hebraist Paolo Medici published a grammar book in
which he called the ‘ayin Ngain. '*!

Half a century later, in 1739, Joseph Pasini, a teacher in a high school in
Turin published a grammar book in which he called the ‘ayin simply ain. '**

In his Hebrew grammar printed in Venice in 1751, the famous Ashkenazi
Rabbi Simon Calimani, gave the name of ‘ayin as Ngain and stated that its
sound, /ng/, could not be better explained. ! According to his enunciation,
Calimani transcribed y79n [(accent on) the last syllable] as millerang and y91n
[(accent on) the penultimate syllable] as millenghel.

This scholar stated that [lfaliani and Ashkenazi Jews pronounced the soft,
undotted taw in different ways: the first ones read it as /d/ while the latter ex-

9 YW 1. Gramatica, Manual da Lingua Hebraica. Facil para decorar, & compendiosa para
se exercitar. Recopilada do Livro pwY X9 Autor do (que ja sahio a luz) o»n \y Para exerci-
cio dos Estudiantes Feito no Anno 5441. Estampado com Licenca dos Sefiores do Mahamad, &
Aprovagad do Sefior Haham Y. Abuab A[b] B[et] D[in] &. A 18 Hesvan 5449. Em Amsterdam.
Autor R. Selomo de Oliveira. See fig. 6.

19" Principio de Sciencia ou Gramathica Hebrayca por hum Methodo Breve, Claro, Facil e
Distincto por Selomoh Jehuda Lead Templo, para uzo das Escolas como a ensina no Medrds em
que assite, no K. K. de Talmud Torah. Amsterdam na Officina de Ymanuel Athias, Anno 5463.
A custa do Author.

01 wmpn W9 nn. Midolla della Lingua Santa, ovvero breve metodo per imparar facilmente
la lingua ebraica. See fig. 7; unnumb. page with a table of the Hebrew alphabet.

12 wnpn YW py1p1. Hoc est Grammatica Linguae sanctae Institutio cum vocum omnium
anomalarum & explicatione auctore Josepho Pasino Sacrae Scripturae et Linguae Hebraicae in
ginnasio Taurinensi Professore (Pavia 1739), p. 2.

1% Grammatica Ebrea Spiegata in Lingua Italiana Composta da Simon Calimani Rabbino

Veneto, Con un breve trattato della Poesia antica e moderna di essa lingua ebrea. In Venetia nella
Stamperia Bragadina 8 MDCCLI. Con licenza de Superiori e Privilegio, p. 2.
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Fig. 6. Title page of Selomo de Oliveira’s, Gramatica, Manual da lingua He-
braica. Amsterdam 1688.
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Fig. 7. Title page of Paolo Sebastiano Medici’s, grammar book Midolla della
Lingua Santa, Florence 1694. Courtesy of Prof. Ariel Toaff.
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pressed it by a typical /th/ sound similar to the Greek zeta. According to this
scholar, the Sephardim pronounced n and » always as /#/ independently from
the presence or absence of the dagesh. This was not always true; however, it
is important to note that the famous Rabbi did not make any analogous remark
for the ‘ayin which, in his opinion, was pronounced in the same way by all the
ethnical groups.

In 1822 the poet Salomon Fiorentino published a bilingual prayer book, '™
according to the Sephardic rite, with an Italian translation in the page facing the
Hebrew text. Fiorentino transcribed into Latin characters the titles —or the initial
words— of several hymns and prayers. He either represented the ‘ayin by <h> or
even ignored it, as, for instance, al [9y, over]; ' Holam, Olam [0y, world]; 1%
maalot [moyn, ascents]. 17 In the translation of Psalm 119, the author gave the
name of ‘ayin as Ain. ' However, he rendered ynw as Scemang. This probably
was his first step towards the adoption of the /ng/, /gn/ phonemes.

In 1837 Sanson Gentilomo da Venezia sent to the press a Siddur according
to the Sephardic rite, with an Italian translation. ' Frequent annotations, both
in Hebrew and in Italian, accompany the worshipper along the book and explain
how and when specific passages are to be recited. The author presented the titles
of several prayers and psalms in Latin characters and represented the ‘ayin by
<h>, or left it without transcription, e.g., amaalot [mbynn, the ascents]; '° al [5y,
over]; " vajahabor [1ayn, (He) passed]. '2

The ancient Ferrara transcriptions were apparently adopted also by D. V.
Tedesco, who compiled a Prayer Book for the Five Fasts according to the
Rite of Portuguese and Spanish Jews (Leghorn 1845). In many cases, this
author left the ‘ayin without notation: Arvit [noaay]; ''* Amida [n71ny] and

104 159mn 770. Orazioni quotidiane per uso degli Ebrei Spagnoli e Portoghesi |[...] le tre ora-
zioni giornaliere, quella del sabato, e del capo di mese tradotte dall’idioma ebraico coll’aggiunta
di alcune note e di qualche poetica versione da Salomone Fiorentino appresso Antonio Schmid,
Vienna MDCCCXXII.

195 FIORENTINO, Orazioni quotidiane, pp. 378-379 and passim.
106 FiorENTINO, Orazioni quotidiane, pp. 8-9, 22-23, 102-103 and passim.

197 FIORENTINO, Orazioni quotidiane, passim.

198 FioreNTINO, Orazioni quotidiane, pp. 292-293.

19 Formulario delle Orazioni Quotidiane secondo il Rito Spagnuolo. Traduzione di Sanson
Gentilomo da Venezia (Livorno, presso Salmoni, Gentilomo e Clava, 1837).

10 GentiLomo, Formulario delle Orazion, p. 41.

" GentiLOMO, Formulario delle Orazion, pp. 381, 383

12 GentiLomo, Formulario delle Orazioni, p. 147.

13 0>1190 PP 3D YN wnn 179, Formulario delle Preghiere pei Cinque Digiuni dell’
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Taanit [nyn, fast]. ''* In other instances he represented this consonant by
<h> as in Vajahabor [ay», (He) passed]. ' Of revealing interest is the
rendering of a relatively less frequent word, 73> [He will answer you]. !¢
Most probably in this case, the young author, a student at the Rabbinical
College of Padua, did not have a previous transcription under his eyes.
He acted by ear and transcribed this word as Janganha. Without a doubt
Tedesco was accustomed to hear the /ng/ sound of the ‘ayin, from the mouth
of the most eminent of his teachers, Samuel David Luzzatto.

In 1853 Luzzatto, in the first instalment of his grammar book, ''” named the
‘ayin as ngain. However, in the transliteration of geographical and personal
names he ignored this consonant and left it untranscribed, e.g., Canaan [yw»»]; ''®
Jaabess [xay]; 'Y Aviad [1yan]. '

In 1853, Abram Cabib, with two other linguists, published in Leghorn
a Biblical dictionary in which many Hebrew words, mainly personal and
geographical names, were transliterated into Latin letters. 2! These authors
generally transcribed the ‘ayin by <h> or even left it unexpressed as, for
instance, Haraba [nany, desert]; > Baal Gad [ 5ya, g.n.]; ' Heber [Hay,
trans-]; ' Bet-Ahemek [pnyn m3, g.n.] and Beriha [ny»13, p.n.]; '* Ghiba
[xya, hill]. 120

Anno ad uso degli Israeliti Portoghesi e Spagnoli. Traduzione di D. V. Tedesco da Venezia,
Alunno dell’Istituto Rabbinico di Padova (Livorno 1845), p. 247 and passim.

14 Tepesco, Formulario delle Preghiere, p. 248, note 7.
15 TepEsco, Formulario delle Preghiere, pp. 57, 60, 61, 62, 98, 11, 124 and passim.
16 Tepesco, Formulario delle Preghiere, p. 114.

"7 Grammatica della lingua Ebraica del Prof. S.D. Luzzatto [first instalment] (Padova 1853),
p- 6. See fig. 14.
18 Luzzatro, Grammatica della lingua Ebraica, p. 30.

19°S. D. Luzzartro, “Lezioni di Teologia Dogmatica,” [published in instalments in] Corriere
Israelitico, Periodico Mensile per la Storia e la Letteratura Israelitica 1 (1862), p. 183.

120 LuzzaTTo, “Lezioni di Teologia Dogmatica,” p. 215.

121 A. CaBB, R. Funaro, 1. Costa, Dizionario Biblico Ebraico-Italiano coll’aggiunta d’un
vocabolario delle parole caldaiche della Bibbia (Livorno 1853).

122 CaiB et al., Dizionario Biblico Ebraico-Italiano, p. 258.
123 CaBiB et al., Dizionario Biblico Ebraico-Italiano, p. 43.

124 CaiB et al., Dizionario Biblico Ebraico-Italiano, p. 242.
125 CaBiB et al., Dizionario Biblico Ebraico-Italiano, p. 355.

126 A. PaGar, Grammatica Ebraica ragionata ed elementi di Grammatica Caldaico-Rabbinica
(Firenze 1863), p. 2
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Ten years later, in a grammar book published in Florence, Angelo Paggi
called the ‘ayin Hain and described its sound by antithetic terms as ‘silent, na-
sal’. ' Evidently, in the second half of the 20" century, the pronunciation of the
‘ayin in Italy was not uniform. Scholars did not even agree on the transliteration
symbols. The phenomenon is highlighted by the following circumstance: in one
single page of his prayerbook, '** Samuel Ghiron, chief Rabbi of Turin dealt with
the ‘ayin in three different ways. He transcribed it by a simple <n>, by <gn> or
left it untranscribed: Adon Nolam [0y Zix, Lord of the universe], Schemagn
[yow, hear!], Vegnata [nny, for the time being], Schemoné Ezre [nwy nmnv,
Eighteen (Blessings)]. ' Wherever the & > gn shift took place, Shema“ was
among the first words to be affected.

At the end of the 19" century the process was probably completed. In 1897,
Isaia Levi, chief Rabbi of Mantua, named the ‘ayin gnain and / or aain and
stated that its nasal sound was similar to the French em, en. *® When he dealt
with verb conjugations and with accents, this author expressed the ‘ayin in a
new way, by doubling the transcription of the corresponding vowel: e.g., puaal,
hitpaeel and Hophaal; '*' pieel; '** niphaal. ** He also transcribed y79n [(accent
on) the last syllable] as milleraa,3* and 9y9n [(accent on) the penultimate syl-
lable] as milleel. '*

5. SOME 18™ AND 19™ CENTURIES TRANSLITERATIONS OF HEBREW TEXTS IN THE
WESTERN SEPHARDIC COMMUNITIES

In the course of several centuries the translations of the Sephardi ritual print-
ed in Ferrara in the middle of the 16" century were re-issued again and again.

127 PacGal, Grammatica Ebraica, p. 2.

128 4377301 1) YXINY AND NN 19D IPYVIN DN DY MINODVLIR PP AN 39 MIAN 1T
Preghiere degli Israeliti di Rito Italiano Con traduzione italiana letterale interlineare del Cav.
Rabbino Maggiore S. Ghiron ad uso degli allievi delle scuole elementari (Livorno, S. Belforte e
Comp. Editori, 1879).

129 GHIRON, Preghiere degli Israeliti di Rito Italiano, Index, p. 1.

B0 1. Levi, Grammatica ed esercizi pratici della lingua ebraica (Milano 1897), pp. 3-17: s.v.
LEevi, Grammatica ed esercizi pratici, p. 216v.

Levi, Grammatica ed esercizi pratici, pp. 176r, 179r, 180v.

133 Levi, Grammatica ed esercizi pratici, p. 180v, 185r and passim.

34 Levi, Grammatica ed esercizi pratici, p. 32r and ff., 192r.

135 Levi, Grammatica ed esercizi pratici, p. 187t
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184 ARON DI LEONE LEONI

Scores of new editions appeared in Amsterdam, London, Leghorn, Venice and
in other minor centers. Some of these publications were faithful reprints of the
Ferrara prototypes. Other versions were variously revised, modified and en-
larged.

As Cecil Roth has clearly noted, for a prolonged period the Ferrara transla-
tions were considered as “being of a sacred or semi-sacred character,” and it was
considered improper to translate the Hebrew liturgy into the actual vernacular
of the different countries where the Sephardim established their communities. *¢
Thus, it was only in the second half of the 18" century that the earliest Dutch,
English and French versions were published side by side with new editions of
the traditional Spanish and Ladino ¥’ texts which continued to appear well into
the 19% century. It is impossible to peruse the entirety of this immense literary
production, however, thanks to an extensive research, I can give a very wide
range of examples.

In the Orden de Ros-Asanah y Kipur published in Amsterdam by David
Tartas in 1695, the ‘ayin is transcribed as <h> or even left unexpressed, e.g.,
vayahabor ["ay», (He) passed]; *® lahacob [apy] and Semah [ynvw, Hear!]; 1%
Leolam vahed [y 095, forever and ever]; ' Harbith [n»27y, evening prayer];
Nehilah [n>y), closing]. !

In 1704, in the Siddur sponsored by Yshak de Cordova, '** the ‘ayin was
either left untranscribed or graphically represented with a simple <h>. For in-
stance, aamim [oyn, the peoples]; ' Leolam vahed [ o5y5, forever and

136 RorH, A History of Marranos, p. 327.

137 Special mention deserve the reeditions of the famous 1616 Venetian Haggadah con su
Ladino, in Hebrew characters, continuously re-issued in Amsterdam and in Italy.

38 Orden de Ros-Asanah y Kipur por estilo seguido y corriente, conforme se uza en este
Kahal Kados. Nuevamente corregido y a su costa. Impresso en Amsterdam, por David Tartas,
Afio 5455 [1695] a la Criacion. Con Privilegio de los Sefiores Estados Por 15. Afios, p. 121 and
passim.

139 TaRrTAS, Orden de Ros-Asanah y Kipur, p. 12
140 TarTAS, Orden de Ros-Asanah y Kipur, pp. 12-15.

141 TARTAS, Orden de Ros-Asanah y Kipur, p. 462 and passim.

2 Orden de las oraciones cotidianas por estilo seguido y corriente, Con las de Hanucah,

Purim y ayuno del solo. Como tambien las tres Pascuas de Pesah, Sebuot, y Sucoth y con las
Parasioth, y Aftar6t, y Hazaroth de Sebuot. En Amsterdam A costa de Yshac de Cordova Impresso
em casa de Hackerman y W. Groenevelt (I consulted the volume preserved at the British Library,
Sh.m. C049.a2).

143 Corbova, Orden de las oraciones cotidianas, p. 178.
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ever]; ' Sebuoth [mwyav, Feast of the Weeks]. ' However, in a rather confus-
ing way, Cordova used the grapheme & not only to represent the alef and the
he, but even such fricative letters as the het and kaf, as, for instance, in Hazan
[y3n, cantor]; ¢ Baruh [13, Blessed]. ' Two years later, Yshak de Cordova
published a new edition of the Orden de Ros-asanah y Kipur in which he never
left the ‘ayin without notation and transcribed it as <h>. 48

In 1717, Selomoh Proops, merchant of Hebrew and Spanish books in
Amsterdam, printed a Prayer Book for the five Fast-Days, according to the cus-
tom of that community. '* He transcribed some Hebrew verses into Latin char-
acters and expressed the ‘ayin by <h>, or even left it without graphic representa-
tion, as, for instance, in Semah [ynw, hear!] Leolam vahed '*° [1y) o955 = forever
and ever]; Vayahabor [1ayn, He passed]; ! Tisha beab, Tisa beab; >* Tahanith,
Thanith [nyn fast]. >

In his Orden de las tres Pascuas (Amsterdam 1727), Aharon Hisquia Querido
either transcribed the ‘ayin by <h> or, more frequently, gave it no notation >,
e.g., Sebuoth [myav, Feast of weeks]; > Haseret [nsy, Assembly]. ¢ Most
probably, Querido copied these transcriptions either directly from the Ferrara
Siddurim, or from some of the many subsequent editions.

144 Corbova, Orden de las oraciones cotidianas, p. 109.

195 Corpova, Orden de las oraciones cotidianas, Title Page and passim.

146 CorbOVA, Orden de las oraciones cotidianas, p. 178.

47 Corpova, Orden de las oraciones cotidianas., p. 109.

8 Orden de Ros-Asanah y Kipur por estilo seguido y corriente, conforme se uza en este

Kahal Kados, Nuevamente corregido. Impresso en Amsterdam en casa y a costa de Yshak de
Cordoua, Afio 5466 a la Criacion. See fig. 9.

49 Orden de las Oraciones de los cinco ayunos, por estilo seguido y corriente conforme
se uza en este Kahal Kados, nuevamente corregido, Amsterdam, en casa y a costa de Selomoh
Proops Mercader de Libros Ebraicos y Espafioles, Afio 5477.

150" Orden de las Oraciones de los cinco ayunos, p. 3.

51 Orden de las Oraciones de los cinco ayunos, p. 228 and passim

152 Orden de las Oraciones de los cinco ayunos, p. 287 and passim.

153 Orden de las Oraciones de los cinco ayunos, p. 244, 287 and passim.

154 Orden de las tres Pascuas, Pesah, Sebuoth y Sucoth, con sus Parasioth, y aphtaroth;

la Hagada, y Selihot de Hossana Raba. Nuevamente Corregido En caza de Aharon Hisquia
Querido en cuya Casa se hallen avender como toda suerte de libros &c. Amsterdam Anno 5487
a la Criacion.

155 QUERIDO, Orden de las tres Pascuas, p. 12.

136 QUERIDO, Orden de las tres Pascuas, p. 12 and passim.
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Of greatest interest is the transliteration of the hymn Yigdal Elohim Hay. '’
As far as I know, it was a new, original composition by the same Querido who
most frequently ignored the ‘ayin. In other cases he transcribed it by <h>.
Evidently, according to this scholar, the phonetic value of this consonant was
equal to zero, or close to it, as it is proved by such transliterations as et [ny,
time], neelam [oby), invisible, secret], lo naharoh [1y 9, not (to be) com-
pared], sephah [yow, abundance, fullness], od [y, again], le amo [my5, to His
people], leolamim [on9yy, forever], yodea [y71v, he knows], Kemifalo [yoyan>,
according to his deed(s)], lerasah [yw9, to the wicked], rah [y, evil], kerisato
[nywa, according to his iniquity], yesuato [ynyw», His deliverance], ade ad [>1y
7y, until the eternity, forever]. >

In 1762, in Amsterdam, the Proops brothers published a beautiful bilingual
Biblia en dos colunas. **° In the first pages of this precious volume they printed
several propitiatory Hebrew verses to be read before studying the different sec-
tions of the Bible. Beside the Hebrew text the compiler(s) provided a careful
transliteration of these verses into Latin letters. In most cases the author(s) at-
tached no phonetical value to the ‘ayin and left it unexpressed, as, for instance,
in Taamim [omyv, accents], Ose [nww, (He) makes], Leolam vaed [1y) o955,
forever and ever]; ' naria [ny», let us acclaim], amo [my, His people], lemaan
[ynb, for the sake of], laasoth [mwyb, to make]; '°! laacob [apy> p.n.]. ' However
in some cases the authors transcribed the ‘ayin by <h> Semah [ynv]]. '

The ancient forms of transcription persisted unchanged in the 18" century
Registers of Deliberations of the Portuguese Nations of Bordeaux and of other
centers of Western France where the ‘ayin was rendered as <h> or received no

157 QUERIDO, Orden de las tres Pascuas, pp. 17-18. See doc. 3 in Appendix.
158 QUERIDO, Orden de las tres Pascuas, p. 17.

139 o1y »wa 02N N0 NN, Biblia en dos colunas hebrayco y Espaiiol [...] en la
primera coluna el original Hebraico, con todas las perfecciones en las letras puntos y taamim con
las annotaciones de or Tora, poniendo cada coza en su lugar [...] en la segunda coluna la traduc-
cion en lengua Espafiola; y buscamos las palabras mas proprias en A. H. la vezes alguna palabra
interlineas para mayor clareza D770WNNI D) en casa e a costa de Yoseph, Iacob y Abraam de
Salomon Proops estampadores y mercadores de Libros, Hebraicos y Espafioles en Amsterdam
2799 WN9N DINON NN 1902 NP Mwa. A.° 5522. See fig. 11.

10" Biblia en dos colunas hebrayco y Espaiiol (unnumb.), p. 2v.

161" Biblia en dos colunas hebrayco y Espaiiol, p. 3r

2 Biblia en dos colunas hebrayco y Espaiiol, p. 2v.

163 Biblia en dos colunas hebrayco y Espaiiol, p. 2v.
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188 ARON DI LEONE LEONI

notation, e.g., Mahamad, Maamad; '** Mahala [n5yn, Excellence]; '® Bal Tora
[mn Yy, expert reader of the Torah]; ' aruch [y, prepared]. ¢

Between 1791 and 1793, Lion Cohen published in Holland a set of prayer
books with the entire Sephardi liturgy in Hebrew and a Dutch translation.'¢®
According to a well-stated Western Sephardic tradition, the author transcribed
the Hebrew titles, or the first words, of several prayers in Latin letters, accord-
ing to the Dutch pronunciation. In many cases he gave no notation to the ‘ayin
or transcribed it by a simple </h>, as, for instance, in Amida [ nny, liturg.]; '
Meén sebah [yav yyn, as seven]; '° Alenu, Alenoe [y»by, it is our obligation]; !
Leéla, Leela, Lehela [n>y5, above] 12, Omer [y, liturg.] 1> Adon Olam 7* [N
o9, Lord of the Universe]; Hossadnot [naywn, Osannas] '%; Tefila lehani [nbon
»yY, A prayer for the poor (people of Israel)] 7°; Mahalot [mbyn, ascents]. 77

Cohen used the symbol </> to also represent the almost mute consonant he
as, for example, in Al Naharot Babel [921 m1m 5y]; 78 Hossana rabd [nan mywn,
the seventh day of the Feast of Tabernacles]. ' It is worth noting that in the

164 Le Registre des Deliberations de la Nation Portugaise de Bordeaux (1711-1787).
Introduction et notes par Simon SchwaRrzrucHS (Paris 1981), sub indice; G. NAHON, Les «Nations»
Juives portugaises du Sud-Ouest de la France (1684-1791). Documents (Paris 1981).

15 NAHON, Les «Nations» juives portugaises, pp. 338-341.

166 Registre des Deliberations, N. 421, March 20 1774, publ. ScawaRrzrucHS, Le Registre, p.
445;

17 Orden y Regulamento del Talmud Torah del K. K. de Nefusoth Jeudah [at Saint- Esprit],
publ. NAHON, Les «Nations» juives portugaises, pp. 240-245: 241.

188 1.. CoHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, door een Joodsch Genootschap uit het
hebreeuwsch vertaalt (s’Gravenhaage 1791-93). The last page bears the indication “Gedrukt in
s’Graevenhaage by Johannes de Groot.” See fig. 12.

199 CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, First Part, p. 434.
170 CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, p. 3r

' CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, First Part, p. 433; Second Part, p. 41; Ibid.,
Third Part, p. 304

172 CoHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, First Part, p. 435; Second Part, p. 536; Third
Part, p. 304; Second Part, p. 36.

13 CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Second Part, p. 37.
174 CoHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Second Part, p. 554.
CoHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Second Part, p. 552.
176 CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Third Part, p. 304. See Psalm 202.
COHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Second Part, p. 40.
178 CoHEN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Third Part, p. 303.

179 CoHeN, Gebeden der Portugeesche Jooden, Second Part, p. 552.
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translitteration of the word mywn the Author transcribed the se by <h> and gave
the ‘ayin no graphic representation.

We do not take into consideration, for the purpose of this research, Gamaliel
ben Pedahzur’s ¥ controversial English translation of the Sephardic Ritual
published in London in 1738 without the agreement of the Mahamad. '*' This
author was clearly unacquainted with the Sephardic pronunciation of Hebrew.
Nevertheless it might perhaps be worth noting that he transcribed ynw as
Seman.

Between 1771 and 1776, Isaac Pinto published in New York an English
translation of the Hebrew liturgy. '*2 In 1771, D. Alexander, another Ashkenazi
Jew who later converted to Christianity, published in London a prayer book for
the New Year according to the order of the Spanish and Portuguese Jews with
an English translation, '*3 and claimed that it had “never before attempted to be
translated into English.” Alexander transliterated into Latin letters the title of
several prayers. However, he was unacquainted with the Sephardi rite and his
transcriptions reflected the Ashkenazi pronunciation rather than the Portuguese
one.

In 1770-71, Rabbi Ishac Nieto, published in London a Spanish translation of
the daily prayers with licence of “los Sefiores del Mahamad.” ' Besides giving

18 This was the pseudonym of an Ashkenazi Jew converted to Christianity. On this author
see S. SINGER “Early Translations and Translators of the Jewish Liturgy in England,” Transactions
of the Jewish Historical Society of England 3 (1896-98), pp. 36-75: 39-45; C. Rorh, “Gamaliel
Ben Pedahzur and his Prayer Book,” The Jewish Historical Society of England. Miscellanies 11
(London 1935), pp. 1-8.

181 The Book of Religion, Ceremonies, and Prayers of the Jews as Practised in Their Synagogues
and Families on All Occasions, on Their Sabbath and Other Holy Days Throughout the Year [...]
translated immediately from Gamaliel ben Pedahzur, Gent[leman]. Printed in London in 1738.

182 Tn 1771 Isaac Pinto published an Evening Service of Roshashanah, and Kippur. In 1776
he gave to the press an English translation of the Mahazor under the title Prayers for Sabbath,
Rosh-Hashanah, and Kippur the Sabbath, the Beginning of the Year, and the Day of Atonement
[...] according to the Order of the Spanish and Portuguese Jews [...] printed by John Holt in New
York A.m. 5526. See A. J. Karpe, From the Ends of the Earth: Judaic Treasures of the Library of
Congress (Washington. DC, 1991).

183 Evening and Morning Service for the Beginning of the Year according to the order of the
Spanish and Portuguese Jews, in Hebrew and English as publickly read in their Synagogue never
before attempted to be translated into English [...] faithfully translated by A. Alexander 5331
[repr. 5548].

184 Orden de las Oraciones Cotidianas, Ros Hodes, Hanuca y Purim nuevamente traduzidas
conforme el genuino sentido original Hebraico por estilo corriente y facil con las Parassias que
se dizen en Ros Hodes, Hanuca y Purim por el H. H. R. Ishac Nieto impresso en casa de la viuda
Moore afio 5531 con licencia de los Sefiores del Mahamad.
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the Hebrew name of several prayers in Latin characters, the author gave a full
transcripton of the Kaddish and of the blessings for the reading of the Torah which
he probably took up, with slight modifications, from earlier vulgarizations.

Of greater interest is his transliteration of the hymn Lekha Dodi, which, as far
as I know, did not appear in the ancient versions of Ferrara and Venice, and in all
probability was the original work of Ishac Nieto. In some cases this author gave
no graphical representation to the ‘ayin and left it without transcription, in other
instances he transliterated this consonant by <>, e.g., Hitoreri yynn, wake
up!l, uri, uri Py Py, awake!], behemec [pnya, in the valley], hami Pny, my
people], alaich [y, on you]. This author used the Spanish letter <j> to represent
the fricative sound of the het and of the soft kaf as, for instance, in ejad [1nx, one],
verajacu [Yypn, they shall go away], abaja [naan, tear(s)], meluja [nm9n, royal],
Leju veneleja [na9n 135, Come and let us go!]. However Nieto transcribed final kaf
by <ch> as for instance: Eloaich [7nor, your Lord]. As a marginal remark, we
note that this author transcribed both hard and soft bet as <b>, e.g., ubyzman carib
[29p y2, and in a near future], sabah [yay, abundance], libsi bigde [>1xa »wad,
wear the clothes of (c. form)], lo tebosi [»van x5, don't be ashamed]. '*° The plosive
sound of this consonant (/b/) was to remain a feature common to all the Western
Sephardic communities well into the 20™ century. %

Nieto made no distinction between $in and Sin. Both consonants were tran-
scribed as <s>, e.g., Micdas [v1pn, sanctuary]; sir [vv,song]; besimja ubsahala
[n5n¥2) nnnva, with joy and exultation]. ¥

This had been a constant characteristic of Western Sephardic literature, e.g.,
aser [wx, whol; '8 Asibenu [w2>¥n, cause us to return], loseb [avy, He dwells],
and hodes [v1n, month]; % salom [0, peace], ' siratha [xnyv, hymns]; !
Bacasa [nwpa, supplication]; > mesumadim [o>1own, apostates, renegades]; 1

185 See doc. 4 in Appendix.

186 H. P. SaLomoN, “Hebrew Pronunciation,” The American Sephardi 1, 2 (1967), pp. 20-25.
187 See doc. 4 in Appendix.
188 Tsac CAVALLERO, Orden de Oraciones (Venice ca. 1552), pp. 146-147.
18 Yomtob ATias, Libro de Oracyones de todo el aiio, see doc. 2 in the first part of this study
(Sef 66, pp. 380-387).

190 Abraham USQUE, Orden de Oraciones de mes arreo, (Ferrara 1555), f. 182r.
USQUE, Orden de Oraciones de mes arreo, f. 181v.
192 Ordem de Orasois que se dizem en todo ho anno (cf. note 35), ff. 1v, 2v et passim.

193 Ordem de Orasois, f. 60v.
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lerusalaim; " sira [nv, song]; ' mispat [vavn, judgement], Samaim [onVY,
Heaven], and Sem [ov, name]. '

From the above examples it appears that in the second half of the 18" centu-
ry some eminent scholars refrained from representing the ‘ayin with the <hg> or
<gn> graphemes and continued to transcribe this consonant by </> or to leave it
unexpressed. In the meantime, however, the new nasal-guttural sound of ‘ayin had
been taking place in all the Western Sephardic communities. Already in 1706, Isac
Abendana, “alearned Jew” who had lived in Amsterdam before settling in London, '’
published his Discourses. In the chapter dealing with Jewish prayers he transliter-
ated a few Hebrew words into Latin characters and expressed the ‘ayin by <ng>:
Shemang Israel 58w ynv], Shemang kolenu [w5yp ynw, hear our voice], Tecang
besophar [1owa ypn, sound the shofar]. *® However this author was not consistent
and for other, less common, words he used the old traditional transcriptions. In the
chapter on “the schools among the Hebrews” he talks about Sem and Heber (not
Ngeber) [1ay, p.n.]. In the list of weights and measures he mentions the Beka (not
bekang) [ypa, ancient coin]. ' We may assume that the author was familiar with the
words recurring in the daily service, and he transcribed them by ear, as he had actu-
ally been hearing them in the synagogues of Amsterdam and London. He probably
resumed the transcription of other words from some existing book.

In 1735 Judah Monis, 2® an Algerian Jew of Portuguese descent who had
completed his studies in Leghorn and in Amsterdam, published in Boston a
grammar book entitled Dickdook Leshon Gneebreet where the ‘ayin was tran-

19 Ordem de Orasois, f 62v.
195 Ordem de Orasois, f. 44v.

19 Proops, Biblia en dos colunas. See doc. 5.

197 Tsac Abendana was a graduate of the University of Leiden. The expression “a learned Jew”

indicated also that he was a yahid, a member of the Community holding no official position at
the moment.

% Discourses of the Ecclesiastical and Civil Polity of Jews, viz. of their Courts and

Judicatures. Laws concerning Tithes, Institution of the Priesthood. Their Liturgy, Their Schools,
Their Feasts, Fasts Coins, Weights and Measures. Written by Isaac Abendana, a Learned Jew,
Being more particularly very Useful for Divines and Persuasions. London, printed for Samuel
Ballard, at the Blue-Ball, in Little Britain. 1706. Cf. pp. 104 and 106. See fig. 8.

19 T express my gratitude to Dr. Erla Zimmels, librarian at the Jews’ College of London for
calling this book to my attention and for her precious advice.

200 On this author see P. JacoB and R. Marcus, The Colonial American Jew, 1492-1776
(Detroit 1970), vol. II, pp. 1096-1103; G. A. Konur, “Judah Monis, M.A., the First Instructor in
Hebrew at Harvard University (1683-1764),” The American Journal of Semitic Languages and
Literatures 14 (July 1898), p. 218
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scribed as <gn>. 2!

In 1750 B. Barker, a professor of Hebrew at the Westminster College gave to
the presses a Hebrew grammar, where he called the ‘ayin Gnain and stated that
its phonetic value was gn. 2

Between 1772 and 1774, Mardochée Venture published in Nice three bilin-
gual volumes with the French translation of the Sephardic service for the week-
days, Saturday and Holidays.?* This author transcribed the ‘ayin by <ngh>:
e.g., Schemangh [ynv]; ** Beth langhacob [apy> n»a, House of Jacob], vayang-
habor [Vayn, (He) passed]; ° Yanghale [nby, may ascend]; *° Lenghani [»y5,
for the poor]; 7 Nghet Schangaré Ratson [)137 > yvw ny, the time when the gates
of (his) willingness)]. 2®® The Siddurim by Venture were reprinted many times.
The consonant ‘ayin was represented constantly as <ng> or <ngh>. 2

In 1852 Solomon Sebag compiled a Hebrew Primer which was reprinted
several times and became soon the “chief text book for Hebrew instruction”
among Jewish children, both Sephardi and Ashkenazi, in England. This author
called the ‘ayin Gnain and described its sound as “gn in sign.” 21

21 92y WY pYTpT Dickdook Leshon Gneebreet, A grammar of the Hebrew Tongue, being
an essay to bring the Hebrew Grammar into English [...] composed and accurately corrected by
Juda Monis, M.A., Boston, N.E. printed by Jonas Green, and are to be sold by the Author at his
house in Cambridge, MDCCXXXYV. See fig. 10.

202 B. BARKER, Hebraicee Grammatices Rudimenta. In usum Schole Westmonasteriensis

(Londoni 1750), p. 2.

235 M. VENTURE, Priéres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols traduites de
I’Hebreu. Ce volume contient les prieres de tous les jours ouvriers, de Samedi, des Ros Hodes, de
Hanouca, des Pourim avec leurs Parasciot, du jeune particulier & autres priéres traduites de I’ Hebreu
auxquelles on a ajouté des notes elementaire pour en faciliter I’intelligence (Nice 1772).

204 VENTURE, Prieres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols, p. 73 and pas-
sim.

25 VENTURE, Priéres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols, p. 131 and
passim.

26 VENTURE, Prieres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols, pp. 20-26.

27 VENTURE, Prieres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols, tome III, p.
544 and passim.

28 VENTURE, Prieres journaliéres a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols, tome 11, p. 10.

29 See, for instance, M. VENTURE, Priéres des Jours de Ros-Aschana et du Jour de Kippour
a l'usage des Juifs Portugais ou Espagnols (Paris 1807), p. 85, where we find Ahabat ngholam
[0 nanr] and Schemangh [ynv]. See fig. 13.

20 The Hebrew Primer and Reading Book Containing all the Principal Rules in Hebrew
Grammar Together with a Vocabulary of the Book of Genesis by Solomon Sebag. See fig. 13.
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There still were, however, scholars who tacitly refused to adopt the <gn>
or <ng> symbols. A. ben Baruch Créange published in Paris his Offrande nou-
velle, ' a prayer book in Hebrew with French translation where he called the
‘ayin Aine, *? and gave no phonetic value to this consonant, e.g., Schema [ynv,
hear!], 23 amidah [nny, liturg.]; ** and Alénou w5y, our obligation], Abinou
[»axn, our Father], and Leéla [xoyb, above]. 2!

6. THE PRONUNCIATION OF ‘AYIN IN ITALY AND IN THE WESTERN SEPHARDIC
COMMUNITIES IN THE FIRST HALF OF THE 20™ CENTURY

In the second half of the 19" century the shift towards a nasal-guttural pro-
nunciation of the ‘ayin was already un fait accompli in all the Western Sephardic
Communities from Venice and Leghorn to New York and Curagdo, and from
Hamburg to Bayonne.

In Amsterdam, Sephardic and Ashkenazi Jews read the Hebrew vowels
in different ways but they pronounced the ‘ayin with the same nasal-guttural
sound.

In the early 20™ century, Moses Gaster, chief Rabbi of the Spanish
and Portuguese communities of England compiled a new edition of the
Sephardic prayer book with an English translation (5 vols., 1901-1906). ¢
These books and their many reprints bear an appendix with the «traditional
tunes» where the first stanzas of several prayers are transliterated, syllable
by syllable, into Latin characters alongside with the musical notes. The
‘ayin is regularly transcribed as <gn> or <ng>, as, for instance, in Tegnanii
ve-tegnatéri [y nym wyn, May you be answered and your petition grant-

211 A. Ben Barouch CREANGE, YN N9an 770 ,nwTN NN - Offrande nouvelle, Priéres des
Israélites du Rite Espagnol et Portugais, Hebreu et Frangais (Paris 1885).

212 CREANGE, Offrande nouvelle, p. 266, Translation of Psalm 119.
2

3 CREANGE, Offrande nouvelle, p. 59.

214

CREANGE, Offrande nouvelle, p. 63.

215 CRrEANGE, Offrande nouvelle, Index, p. IX.

216 M. GASTER, The Book of Prayer and Order of Service according to the custom of the

Spanish and Portuguese Jews with an English translation based principally on the work of
the late Rev. D. A. de Sola, minister of the Congregation, Bevis Marks, London [...] pub-
lished at the expenses of the Society Heshaim, with the sanction of the Board of Elders of the
Congregation at the Vestry Office, Heneage Lane, Bevis Marks, Vol. V, 5666-1906.
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ed]; *'" vengal kol gnamo [ymy 5> 9, and over his people]; *'* ki gnanitani
vatehi li lishugnah [nyw15 55 >nm "y >d, as You answered me and You
have been my deliverance]; *'° Esa ngenai el hehareem meayin yabo ngez-
ree, ngezree mengim Adonai ['n Dyn M1y MY N2 PRD,DMINN IN OPY KUK, |
shall lift my eyes towards the mountains, whence my secour will come, my
secour from the presence of the Lord]; ?*° ngal hateshungot vengal haniflaot
[mn593n 9 mwvwnin by, for the deliverances and for the portents]; 2*! Mangoz
tsur yeshungatee [>nyw> s nyn, Stronghold, Rock of my deliverance]; 22
Tangamim [Donyv, accents]. 2

French Sephardim used similar graphic symbols. In the handbook o»nn \y,
comprising the prayers for the diseased persons, the sick unto death and the me-
morial service for the dead, we find legnalam oulgnalmé gnalmaya [>n5y21 09y
by, forever and for all the eternity]; Hou yagnassé chalom gnalénu [nwy> non
wHy oy, May He make peace for us]. 2

In early 20™ century Italy, the nasal sound of ‘@yin had become common. In
a grammar book published in Leghorn in 1908, Abram Cabib called this con-
sonant ngain and described its sound as “nasal, n, ng.” 2> He transcribed ynv as
Scemang.

The old graphemes —and the corresponding sounds— frequently survived in
the nooks and crannies of Siddurim and Mahazorim. In the prayer book published
in 1949 by Dario Disegni, chief Rabbi of Turin, several ancient forms were still

217 GASTER, The Book of Prayer and Order of Service (Index).
218 GASTER, The Book of Prayer and Order of Service (Traditional Tunes), p. 223.
219 GASTER, The Book of Prayer and Order of Service, p. 224.

20 The Book of Prayer and Order of Service according to the Custom of the Spanish and
Portuguese Jews with an English translation, based principally on the work of the late Rev.
D. A. de Sola and Haham Moses Gaster, revised by Solomon Gaon, and published for the Society
Heshaim. Volume One: Daily and Occasional Prayers (London 5718-1958). Appendix with the
Music for Daily and Occasional Services, p. 257.

21 The Book of Prayer and Order of Service, p. 338.
222 The Book of Prayer and Order of Service, p. 359.
23 The Book of Prayer and Order of Service, p. 361.

24 ppR) TON NN NI 0NN Y. Prieres pour les malades, les mourants et les morts (Paris,
Librairie Durlacher, 1911).

25 A. CaBIB, Principi elementari della Lingua Ebraica (Livorno 1908), p. 3.

226 CABIB, Principi elementari della Lingua Ebraica, p. 39.
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extant, e.g., Amida [nmny]; ?’ Arvit [may]. 2 However ynw was transcribed
as Scemagn, ** and the name of the eighth day of the Feast of Tabernacles was
given as Scemini Gnazzered. > In the following years, Rabbi Disegni published
many other Siddurim and Mahazorim. In these editions, most of the old tran-
scriptions were corrected and adapted to the general trend.

However, in Italy many Biblical names had entered into common use in
ancient forms that found their origin back to the times of the first Jewish im-
migrations (or deportations) to Rome. These names remained unchanged, e.g.,
Isaia (and not leshagnia).

Artom stated that, in the first half of the 20" century, in Piedmont and in
North Western Italy the ‘ayin had a sound similar to /n/ as in the Italian word
ingoiare [to swallow]. ' According to Prof. Annibale Momigliano, the pronun-
ciation of ‘ayin in Turin, in the middle of the 20™ century, could be represented
by the drawled sound of /n/ in the dialectal expressions de luntayn [from far
away], de dausiy [at close range].”? In Venice and in North Eastern Italy the
‘ayin had a stronger /gn/ accent as in the word ‘campagna.” In Rome the nasal-
guttural sound of this consonant was more marked.

As we have already stated, after the Shoah and the rebirth of the State of
Israel, the surviving [ltaliani Communities tacitly adopted the Israeli pronun-
ciation. In Italy the <gn> forms survive only in the photostatic reprints of old
Siddurim and Mahazorim.

As far as  know, nowadays Amsterdam is the only place where the conso-
nant ‘ayin is still pronounced as /ng/ both by Sephardi and Ashkenazi Jews.
According to the Rules for Pronunciation of the Chazzanut Association of
Amsterdam, in the Spanish and Portuguese Synagogue of that city the ‘ayin
is commonly read as /gn/. 2> However, as it happened in Italy under Israeli
influence, also in Amsterdam the younger generation begins to omit the
pronunciation of this consonant.

227 Dario DISEGNI, Preghiere del Giorno Feriali e Sabati secondo il Rito Italiano particolare
della Comunita Ebraica di Torino (Torino 1949), p. 30.

228 DISEGNI, Preghiere del Giorno Feriali e Sabati, p. 80.

22 DISEGNI, Preghiere del Giorno Feriali e Sabati, pp. 26, 58,81 et passim.
20 DISEGNI, Preghiere del Giorno Feriali e Sabati, p. 31; Second Part, p. 25.
21 ArtoMm, “La Pronuncia dell’Ebraico presso gli Ebrei d’Italia.”
22 T am indebted to Prof. Momigliano for his kindest explanations.

233 See fig.17.
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Rules for Pronunciation

This page describes the rules of pronunciation, as used by the Amsterdam Portuguese community.

Letter  Pronunciation Transliteration  Pronunciation Examples
X Silent

ul B A% 213 berob
3 B B
3 Ch G an chach
3 G G D3 gam
i D D
R H H
1 \% v
T Z Z
n Ch Ch
v T T
> Y Y
5 Kh Kh
3 K K
9 L >
n M M
b N N
) S S
v Ng ¢ 1"y ngalenu, like wrong
5 F F
5 P P
X Ts Ts
» K K
) R R
Sh Sh
S S
nn T T

Fig. 17. The Rules for Pronunciation edited by the Chazzanut Association of Am-
sterdam, showing the sound of Hebrew consonants according to the use of the
Portugueese Synagogue of Amsterdam.
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DOCUMENTARY APPENDIX

Document 1: The hymn Adon ‘Olam and the Kedushah transliterated into Latin characters
in the Orden de Oraciones de mes published by the Congregation Bet Yahacob, Amsterdam

5378 (The text in Hebrew letters does not appear in the volume).

Adon ohglam asser malahh
Beteren kol yessir nibrah
Le ehgt naahgsah ke hhefso kol
Azay melehh semo nicra.
Ve ahhare-kiblot [sic!] a kol
Leuado vh-imlohh nora.

Ve vh ahyah vevh oveh

Ve vh yye betifarah

Ve vh ehhad ve en senij
Leamsilo vlahhbirah.

Ve vh risson ve vh ahharon
Le kol hhomer vl kol surah
Beli ressit beli tahhlit

velo a oz ve amisrah

Beli ehgleh [sic!] beli dimion
Beli sinuy vt murah

Beli hhybur beli firud.
Gedol coahh vgburah

ve vh Ely ve vh goaly

Ve sur hhebly beyom sarah
ve vh nissy vmanussy
Menat kossy beyom ekra
Ve vh rofe ve vh marfe

ve vh sofe ve vh ehgzrah
Beyado afkid ruhhy

Beeght yssan ve ayhgrah
Veim ruhhy geviaty
Adonay by [sic!] velo iraa.

To1 IWNR D9 NTN
N2 PN YD DIV2
95 189ND NWY) NYY
NIPI MY I NN
Y571 MY MINNY
NI TN NI 1T
N NIM 7PN NI
NINON2 7P NI
MY PRI TNN NI
172NN 2PWNNY
PINK NI PYNRY NI
NN 999 N Yo
MYON YH2 MWK DA
YN YN IN
N7 Y9 7Y YA
17INM ONY D

TN9 921NN oA
17120 N 91

YINN NI MIN NI
NI 0P2>YIN NN
YONN YOI NIM
NIPN D2 ODID 1IN
NOIHD NIN NI NI
NITY NI NON NI
NN TPON T
DPYNY JWON Y3
YY) YN O

NPN NN

La Kedussa
Nakdissah ve naaghrissah, kenoahm
siah sod sarfe kodes, amsallesim leha
kedussah ve ké catub ahl yad nebiah
vekara ze el ze ve amar:
Kados, Kados, Kados .A. Sebaot
melo col ahares keuodo.
Leuhmati mesabbehhim ve omerim
Baruch keuod .A. mimekomo
ubdibbre kodssehha catub lemor
Ymloh .A. leoghlam Eloayh Syon
ledor vador Haleluyah.

DYID TN TYITPI
To DWOVNN YTP YW TID MY
TN T HY 1IN0 D) VTP
NN NTIHN N RIPY

MNAN D WVYTP VYT VTP
Y7120 XNIND DD NON

DININY OXNAVN DNNYD
MIPHRN N T T

IINY DIND TYTP T

PN PRYN OO 1 o>
MYHN AT T
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Document 2: Some Blessings and the Kaddish transliterated into Latin characters in the
Orden de Oraciones de mes arreo printed by Joris Trigg in Amsterdam, 5412, pp. 473-475
(The text in Hebrew letters does not appear in the volume).

“BBendicion del Tale [sic!]

Baruch ata .A. Elohenu Melech Aholam
aser kidesanu bemisuotau vesivanu
leithateph bagecith.

Bendicion del Thephilim de la mano
Baruch ata .A. Elohenu Melech Aholam
aser kidesanu bemisvotau vesivanu
leaniah Thephilim.

De la cabe¢a

Baruch ata .A. Elohenu Melech Aholam
aser kidesanu bemisvotau vesivanu

hal mizuath Thephilim.

El que sube a leer en la ley dira:
Barechu Et A. Ameborah.

474 Y respondera el Hazan:

Baruch .A. Ameborach leholam vahed.
Y dira mas el que sube:

Baruch ata .A. Elohenu Melec Aholam
aser bahar banu micol Ahamim
venatan lanu Et Thoratho.

Baruch ata .A. Nothen Athorah,

y despues que leyere, dira:

Baruch ata .A. Elohenu Melech Aholam
aser natan lanu torat emeth

vehaye holam nathan betochenu.
Baruch ata .A. Nothen Athorah.

Bendicion del que haze el Agomel
Baruch ata .A. elohenu Melech Aholam
Agomel lehayavim toboth,
seguemalanu Col tub.

Los kadesim

Ithgadal veithcadas seme raba,
behalma diura chierhuthe
veyamlych Malchuthe veyazmah
purcane, vicareu Mesihe
bechayechon ubiomechon
ubhaye dechol beth Israel
Bahagala ubyzman caryu

MHOLN N2

D2WN TONIMNON N NNN TN
MY PNINNA VYTP TUR
YN qUYNND

T YV OYand o712

D2WN TONIMNON N NNN TN
MY PNINNA VYTP TUR

Poan Nnno

WK YV DYaNY 1572

D2WN TONINION N NNN TN
MY PIINNDI NVYTP IUNR

P29 MINN DY

AIN NNNN AXRIPY NN
TN2ANN N NN

MY 13NN

TV DD TNANN N T2
IMIN NDIWN

DY ToN WYX N NN T2
DMIYN Y1 N2 N2 YN

IMNN NN N NN

17NN NN N DNNR TN

AMIN NIV NNND NN INN)
DY ToN WYX N NN T2
NN NIN NY 1M WX

151N YLI DY YN

NN N N DNN N2

9900 No1a

,O2WN TON IMNON N NN TN
mav D2NY HNPNN

210 Y5 WoHIY

,N27 NPY WP YT
YMIYID K12 T NnYYa
TN NMION TOPN
NPWN 29PN ,MPIS

NOMPY IOMN2
INIY 2 YT N
2P I XKV
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veimru, Amen.

Jehe Seme Raba Mevarach

Lehalam Lehalme halmaya
Ithbarah, Isthabah, veytpaar
veythromam veythnase, veyethadar,
ve ythale, veythalal,

Seme dekudesa, berichu,

lehela, micol birhatha, siratha,
tusbehatha, venehamatha

de amiran behalma, veymeru, Amen.

45 en quanto el Hazan dize:
Barechu Eth .A. Ameborach.

Y responderan con boz alta:
Baruch .A. Ameborach.
Leholam vahed.

Yehe selama raba min semaya
haim uesovah visuha venahama,
vesezava urphua uguula

usliha vechapara verevah
veasala lanu ulcol Israel

veimru, Amen.

Hose salmo [recte: salom] bimromau,
hu berahamau yahase salom halenu.
Vechem yehi rason, Amen.

Hal Israel vehal Rabanan,

vehal talmideon, vehal

col talmide talmideon

de haskin beoraytha cadista
dibeatra adem vedi

becol athar, veathar

yehe lon hina vehasda verahame
min codam mare semaya vearha
veymru, Amen.

IR 1NN

7120 N2 DPY R
NIOY IOV OOy

NS ,NANYY TN

L TINM  NUINN DI
L9901 oy

NI T2 NUTPT DY
,NNPY RNDI2 DD 0 NOYY
NNNN NNN2IWN

VAN YN NNDDY YPINT

IMIN PTNNVYD

TNIANN N NN

07 9P2 DN

TM2nN N TN

TV DDWY

NYDY ) NI NIDY R
79NN NYIVN Yaw) D»N
NINN NI NIV

N NI192Y NNYYD)

SNV D291 10 NYYM
PIN 1IDNI

PNIINI DY NV

DY DIVY MY PNHNI NIN
PIN I8 O 19)

N2 O SRIW DY

9 PNTIITN N
NN YTNIYN U
NOWTP RN PPOYT
>TY PTN RINNL T

NN NN D92

MINT RTONM XN NIY 37
NYINY MDY I OTP PR
PIN 1IDNI

Document 3: The hymn Yigdal Elohim Hay transliterated into Latin characters in Aharon
Hisquia Querido’s Orden de las Tres Pascuas, Amsterdam 5487, pp. 17-18 (The text in
Hebrew letters does not appear in the volume).

NANY N OO TN
AMNOND DN NY PRI KNI
YTINDD TR PRI TN
IMTAND NO PRI OOY)
G IORI GNN MNT Y PR
IMYTP PON TV XD
NI2) IWN 2T 990 TR

Ygdal Eloim hay veistabah
nimsa veen et el, mesiuto,

Ehad veen yahid, keyhudo,
neelam veen sof leahaduto,

en lo demut Aguf. Veeno guf,

lo Naharoh elav Kedusato
Kadmon le hol dabar, Aser nibra
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risson veen recit le recito,
yno adon olam le hol nossar
yoreh gedulato umalhuto,
Sephah Nabuaté netano el,

anse segulato Vetifarto,

Lo kam belsraél Kemoseh od
nabi umabit et, temunato,
Torat emet natan le amo el,
al yad nebio neeman beto,
Lo yahalif a el velo yamir,

dato le olamim lezulato,
Sofeh veyodea Setarenu

mabit le sof dabar becadmuto,
Gomel lehis Hessed kemifalo
Noten lerasa rah kerisato.

Islah le kes yamin mesihenu
lifdot mehake kes yesuato
Metim yehaye el, berrob hasdo,
Baruh ade ad sem teylato,

El¢ selos estré em ycarim
yesod torat Moseh unbuato.

NIPWNAY TPURT PRI WX

981 955 09 VTR WD
MY INYTH NI

HN NN NN YaV
ININOM INDID FWIN
TV NWND NIV DP N
INNNN NN VYA NI
YN DY )M NN NN
M AN N P DY
919 X2 IND PO N
MHNY DNV INT
IND YT NN
IMNTPA 2T NOY VAN
12Y91 TON YWIND 901
IMYYID Y YUY 1NN
NNOYNA PR NPY N
MY XP 2NN MTAD
YTON 192 YN 7PN DONN
MONN OV TY Ty N2

DIPY DN NIVY YOV NON

NN DYN 1NN IO

Document 4: The hymn Lekha Dodi transliterated into Latin characters in Ishac Nieto's
Orden de las Oraciones Cotidianas, London 5531, pp. 129-130 (The text in Hebrew letters

does not appear in the volume).

129 Leja Dodi likrat Calah
Pené Sabath necabelah;

Samor vezajor vedibur ejad

Ismihanu El ameyujad;
.A. ejad usmo ejad,
Lesem ultipheret velitila;

Likrat Sabath leju venelja

Ky hi mekor aberaja;
Meros mikedem nesuja,

Sof mahase bemajasaba tehila;
Micdas melech hir meluja,

Cumi sehi mitoj a afeja;

130 Rab lach sebet behemec abaja
Vehu yajmol halaich jemla;

Hitnahari mehafar Cumi,

Libsi bigdé tifartech hami;
Al yad ben Ysay bet alajmi,

Corba el nafsi gueala.
Hitoreri hitoreri,
Kiba orech cumi ori;

92 INIPY ITT DD
NY2P) NAY N9

TAN AT NON NNV
TN YN NYINWUN
TRR MW TN 7
NONNDY NINONDY OVO
19931199 Nav NXIPY
15921 NPN NN D
19103 OTPN YNIN
N9NN NAVNNA NYYN NO
NN Y Ton wIpn
129NN TINND INY ODIP
N52N Prya nav v 19
9PN POY 5NN NI
MNP 9V MIWINN

Y TNINON YTH2 OV
MNSN NP2 OW-12 T-HY
NON) YWI-ON NP
RandanRashiVan

NN OIMP TIN NI
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Document 5: A collections of verses in Hebrew and in Latin letters in the Biblia in dos colu-
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Uri uri Sir daberi,

Kebod .A. halaich nigla;
Lo tebosi veld ticalmi,
Ma tistojaji uma tehemi;
Bach yejesu haniy¢ hami,
Venibneta hir hal tila;
Veayu limsisa sosaich,
verajacu col mebaleaich;
Yasis alaich eloaich
Quimsos jatan al Cala;
Yamin usmol tiphrosi
Veet .A. taharisi;

Hal yad is ben Parsi,
Venismeja venagila;

Bohi besalom hateret bahla
Gam besimja Ubsahala;
Toch emuné am Segula,
Bohi calah, Bohi calah.

32T PYOINY MY
193 PYY N Ao
MYIN 12) YWIAN N
NN NN INMNYN NN
)Y MIYIDN T2

9N DY Y NN
,TPOW NOWNY PM
TYOAN-Y5 pPNM
PIOR TOY W

1925 5y 1NN vivno
YNYIAN HNDW P10
YIYR N-NND
899712 WOIN T-DY
1270 NNHWN

Noya NILY DWW INA
N91N82) NNNY1A 0)
1930 0Y MNNX TIN
nY5°N81,NY5 N2

nas, published by Yoseph, lacob and Abraham Proops, Amsterdam 5522.

Vergos, que se dize, antes
y despues de meldar la Biblia

Gal enay veabita;
nifladt mitoratheha.

Esrénu besem .A.,

0s¢ Samaim vaares.

Toraténu ummanuténu,

veel Saday Jebaréhénu.

Tora siva lanu Moseh,

moraga Keilat Jahacob.

Semah Isra¢l .A. heloenu .A. Ehad.
Baruch Sem Kebod Malhutho
leholam vaed.

Baruch ata .A.Lamedéni huk¢ha.
Baruch .A. Ceolam [recte: leolam]
amen veamen. Vesot

Hatora aser sam Moshe

liphne bene Israél.

Lo Jamus Sépher athora

aze mipija, veaguita

bo yoman valayla,

lemaan tismor Laasoth Kechol
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Akatub bo, ki as tasliach

et derachéga veas taskil.
Migdol yesuot malco:

veose hesed limsicho,

ledavid ulzaro ad olam.
Vedibarti al anebiim,

veanochi hazon irbéti:

ubjad anebiim adamé.

Ki lo yaasé .A. Eloim

dabar: Ki im gala sodo;

el habadaf anebiim.

Arye Saagh mi 10 ira:

.A. Eloim diber, mi lo ynabe
Vaasim debaray bephiha;

ubsél yadi Kisiticha:

lintoa samaim, velisod
arez,velemor lecion

ami ata.

Cion bemispat tipadé

vesabéa bisdaca.

Ki micion tesé tora,

udbar .A. mirusalaim.

Saali varoni yosébet cion,

ki gadol bekirbegh kedos Israél.
Lechu neranena la .A. naria lesur
Isénu. Nekadema phanaf betoda
bismirot naria lo. Ki el gadol .A.
uméleg gadol al col Eloim.
Utsuat sadikim me .A.,
mauzam beét sara.

vayazerem .A. vaiphaletém;
Jephaletem meresaim veyosiem:
ki gazu bo. Mi yten mision
Jesuath Israél;

besub .A. sebut amo:

Jagel Jahacob ysmach Israél.
Oreg Jamim bimina, bismola
oser vehabod. Es haim hi

lamahazikim ba: vetomegéa meusar.

Derachea darche noam:
vegol netibotéa Salom.
Migdal-oz Sém .A. :

bo yaruz Sadik venisgab.

Ki bi irbu yamécha:
veyosiphu lecha senot haim.

As raa ivasapera [recte: vaisapera):

echina vegam hakara.

MPYYXN IN D 12 2INON
:99UN INY TOVT NN
1990 MY NN
INMYNY TON NUMN

1 ODW TY W IO
OONY2IN YY YN
T2 NN YINY

TN DINOIN T
DXIN N YUY RY YD
YD 1Y) DN YD 12T

: DN PTIY UN

NI NI IRV DN

1 N2 XY 92T ONON N
70925727 DWVNY

TIPOI YT HN

TIDW) DDV YOI

NOXT NN NIN

(NN MY

NTON LAV N

S IPTNA AWy

NN NSN I8N OO

: DOVYPNI /N AN

N NIV N7 IONY
{INIY VYT T2IP2 9T 0D
XY NI MY NN IO
NTIN2 19 NNTPI : NYY?
1OV NI 10 W) Mma
:DYIN DI DY 91T 7o)
N DTN NNIUM

(1IN NY2 DVIYN

DLYHN N DY

DYV DYVUIN DLIY
N I M 120N D
YNNI NI

MY Mav N va

:INIYY NN APV TN
NONNYI NP O TIN
N DYDY 7120 WY
IUNN NN N2 DXPRINND
oY) Y977 MOT

: DYV PN DY
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AL ARRYR R
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17907 NI IN
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Vayomer laadam;

en yrat .A. hi hogma:

vesur merah bina.

Osé guedolot ad en hequer:
veniflaot ad en mispar.

Haym vahesed asita imadi:
ufcudatecha samera ruhi.

Yonati begahve aséla;

beséter amadrega, arini et maraig;
asmiyni et colech: ki colech
aréb umareg nave.

Ayosébet baganim haberim,
maksibim lecoléch asmiyni.
Veine boaz, ba mibét léchem,
vayomer lacozerim .A. imachem
vayomeru 10 yebarechecha .A.
Jesalem .A. paolech:uti mascurteg
selema, meim .A. Elog Israél;
asér bat lahasot tagat kenafaf.
Hasdé .A. ki lo tamnu,

ki lo chalu rahamaf.

Hadasim labekarim; Raba Emunatécha.

Helki .A. amera nafsi:

al ken ohil 10.

Asibénu .A. elécha vanastba

hadés yaménu kekédem.

Tob sém misémen tob,

veidom amavet miyom ivaledo.

Lég egol besimcha lachmega,

usté beleb tob Jenécha:

ki kebar rasa haeloim et maasega.
Sof dabar acol nismah:

et Aeloim yera,veét misrotaf semor;
ki zé col aadam.

Ys yeudi aya besusan abira:

usmo mordechay; ben yair,

ben simi, ben kis, is yemini.
Layeudim, ayeta ora vesimha
vesason vikar.

Ane daniel veamar:

leevé semé di Elaa mebarag

min alma vead alma, di gogmeta
ugeburta dilé hi.

Atohi kema Rabrebin, vetimohi
kema takifin, malguté malgut alam,
vesoltané im dar vedar.

Baruch .A. eloé aboténu: asér natan
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kazot beleb hamélég; lefaér

et bet. A. aser Birusalaim.

Kum ki alega hadabar, vaanachenu
ymag: Hazak vaase.

Odu la .A. kirt bismo: odiu
baamim alilotaf.

Ko amar kores méleg paras,

kol mamleg6t aaréz natan li

.A. eloe Asamaim; veu pakad alai
libnot 16 bayt; Birusalaim asér
Biuda: mi bagem mikol amo,

.A. eloaf ymo veiaal.

INAY 7991 252 NN

: DIV TUN N A NN

NNINY 127N TOY 2D DIP
(UM PN THY

WITIN IV INIP N2 YN

S PMYY DXNYI
09 790 YN NN 1D
2 1) XIND M2DIN 9o

YOy TRA NI DIV MIIN N
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Document 6: Kaddish transliterated into Latin characters according to French-Sephardi
pronunciation in the book L’arbre de la Vie, priéres pour les malades, les mourants et les
morts (Paris 1911), p. 102.

Yitgadal veyitqadach chemé raba begnalma di bera ’hirgnouté veyamli’h mal’houté
be’hayehdn oubyome’hon oub’hayé de’hol bét Ysraél, bagnagala oubizman qarib veimrou. Amén.
Yehé chemé raba mebara’h legnalam oulgnalmé gnalmaya. Yitbara’h veyichtaba’h, veyitpaar,
veyitromam, veyitnacé, veyithadar, veyitgnalé, veyithalal chemé deqoudcha beri’h hou, legnéla
min kol bir’hata, vechirata, touchbe’hata, vené’hémata daamiran begnalma veimru. Amén.

Gnal Ysraél vegnal rabanan vegnal talmidéhon, vegnal kol talmidé salmidéhon [talmidéhon]
vegnal kol man degnasqin beoraita, di beatra hadén vedi be’hol atar veatar, yehé lehon oul’hon
chelama raba, ’hina, ve’hisda, vera’hamin ve’hayin ari’hin oumzona revi’ha oufourkana min
qadam aboukon di bichmaya veargna veimrou. Amén.

Yehé chelama raba min chemaya ve’hayim gnalénu vegnal kol Yisraél veimrou. Amén.

Gnossé chalom bimeromav, hou yagnassé chalom gnalénou vegnal kol Yisraél veimrou.
Amén.

Document 7: The hymn Na‘ar hayyiti transliterated into Latin characters, according to the
English-Sephardi pronunciation, in the Book of Prayers edited by Haham Moses Gaster (London
1901, repr. 1958), pp. 253-254 (Hebrew text on pp. 62-63).

Nangar hayeetee gam zakantee
velo raeetee tsadeek nengezab
ve-zarngo mebakesh lahhem.

kol hayom hhonen umalveh
vezarngo librachah.

Mah sheachalnu yihyeh lesobngah
umah sheshateenu yihyeh lirfuah
umah shehotarnu yihyeh librachah
kedichteeb vayiten lifnehem

vayochelu vayoteeru kidbar Adonai.

Berucheem atem ladonai ngoseh

YTIPY DX SN W)
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shamayim vaaretz.

Baruch hageber asher yibtahh
badonai vehayah Adonai mibtahho.
Adonai ngoz lengamo yiten

Adonai yebarech et ngamo bashalom.
Kee hisbeeang nefesh shokekah
venefesh rengebah mile tob.

Hodu ladonai kee tob

kee lengolam hhasdo.

Recibido: 20/06/2006
Aceptado: 04/07/2006
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